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E N T F E R N E N  D E R
KAMERA AUS DER
BE REITSCHAFTSTASCHE
1 .  Z u m  F i l m  e i n l e g e n ,  d i e

beiden Metal l -Sei tenr iegel
hochziehen und die Kamera
herausheben.

2. Die Seiten der Tasche aus-
einanderspreizen und die
Kamera herausheben.

3. Die ganze Vorderseite der
Bereitschaftstasche durch
Losen der Druckknopfe an
der Untersei te ent fernen.

lhre Yashica wird komplet t  mi t
einer Luxus Leder-Bereitschafts-
tasche gel ief  er t .  Wenn die
Kamera in der Tasche ist ,  s ind
al le Betr iebselemente s ichtbar
und konnen betat igt  werden. Sie
brauchen nur den hinteren
Druckknopf zu losen und den
Oberteil der Tasche gegen vorn
abzuheben und schon ist  d ie
Kamera zur Aufnahme berei t .

P O U R E N L E V E R
L'APPAREIL DE L'ETUI

1. Pour enlever l 'apparei l  de
l 'etu i  af  in de charger le f  i lm,
t i rer  les deux languettes
m6ta | | iques de fermeture.

2. Ecarler les deux c6t6s de
l '6tu i  et  d6gager l 'apparei l .

3.  l l  suf f  i t  de d6grafer  le bas
pour enlever compldtement la
part ie avant  de l 'e tu i .

L 'apparei l  de photo Yashica
est  l ivr6 comolet  avec un 6tui
en cuir  toujours pr6t .  L 'ap-
pareil 6tant contenu dans son
6tui ,  tous les r6glages sont
v is ib les et  or€ts d serv i r .  Tout
ce qu' i l  convient  de fa i re est
de d6grafer puis soulever vers
l 'avant  le couvercle de l '6 tu i .

MODO DE " SACAR LA
CAMARRA DE SU
ESTUCHE
1. Levante lbs dos cursores

metSlicos para sacar la c6mara
desde su estuche.

2. Separe los costados del estu-
che para dejar la c6mara libre.

3. Abra de golpe el fondo para
sacar el elemento delantero
del estuche de transporte.

Su cSmara Yashica viene con un
lujoso estuche de cuero. Todas
las piezas de funcionamiento
son visibles y est6n listas para
funcionar inc luso estando la
c6mara en su estuche. Todo lo
que Ud. t iene que hacer es abr i r
el gancho de resorte y levantar
la parte super ior  en la delantera
del estuche.
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FI  LM EIN LEG EN

Grosse  120  F i lm  i2  Au fnahmen
pro  Ro l le  i n  de r  be l i eb ten  2 -114
x 2-U4 Grosse Schwarz/Weiss
oder Farbf i lm

1 .  Zum Entr iegeln der Rt ick-

_wapd, g len Bl i tz l ichtsockel  in
'  "A'  Richiung dr" te"  fnd die

Rt ickwand spr ingt  auf  .
2. Die Leerspu le der unteren

Fi lmkammer durch heraus-
z iehen der unteren Fi lm-
spu lenarret ieru ng entnehmen.

3.  Nach Herausziehen der ober-
en Arret ierung nun die Spule
in  d ie  obere  F i lmkammer  e in -
legen.

Fi fm de grandeur 12O 12 vues
par cartouche de dimensions
courantes 2-114 x 2-1/4 en noir
et  b lanc ou en couleur.
1.  Pour ouvr i r  le couvercle

arridre, tourner l 'embase de
f  ixat ion du t r6pied dans le
sens indiqu6 par "O' f  ,  puis
l 'ouvr i r  en le fa isant  p ivoter .

2.  Enlever le rouleau d 'ent-
rainement de la chambre de
f  i lm inf6r ieure en t i rant  sur le
ressort de blocage du rouleau
inf6r ieur.

3. Mettre en place le rouleau
d'entra inement dans la
chambre de f i lm sup6r ieure
en tirant sur le ressort de
blocage du rouleau sup6rieur.

Pel fcula tamaffo 12O 12 tomas
por ro l lo en el  tamafro popular
2-1/4 x 2-1/4 blanco y negro o
colores

1.  Depu6s de qui tar  e l  c ierre de
la tapa trasera, gire el enchufe
del trfpode en el sentido de la
marca "O" Seguidamente
abra la tapa trasera.

2.  Saque el  carrete ubicado en el
a lo jamiento infer ior  sacando
el resorte sujetador del ca-
rrete inferior.

3. Coloque el carrete en el alo-
jamiento super ior ,  l levando
hacia fuera el resorte sujeta-
dor de carrete superior.

CHARGEMENT DU FILM CARGA DE LA PELICULA
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4 .  E ine  vo l l e  F i lmspu le ,  Grosse
120  in  d ie  un te re  F i lm-
kammer  e in legen .

5 .  D i e  F i l m t r a n s p o r t k u r b e l
herausk lappen und langsam
nach rechts drehen bis der
brei tere Schl i tz  der Leerspule
in  de r  oberen  F i lmkammer
nach oben ger ichtet  is t .  Als-
dann  den  F i lman fang  vo r -
s icht ig herausziehen und
gerade und fest  in den Schl i tz
der Leerspu le e inf  [ ihren.

6 .  D ie  F i lm t ranspor tku rbe l  vo r -
s icht iE wei terdrehen.

4.  I  nt rodu i re une cartouche
neuve de grandeur 120 dans
la chambre de f i lm inf6r ieure.

5.  Donner un pet i t  coup en
avant d la manette d'ent-
ra inement de f  i lm puis la
tourner lentement dans le
sens des aigui l les d 'une mon-
tre de facon que la large
rainure du rouleau sup6r ieur
soi t  d ispos6e en haut .  Ensui te
t i rer  doucement le bout  du
f i lm et  l 'enf i ler  proprement et
de fagon r6gulidre dans la
fente.

6. Tourner doucement ta
manette dans le sens des
aigu i l  les d 'une montre.

4.  Coloque un nuevo ro l lo de
pel fcula tamaf io 120 en el
a lo jamiento infer ibr .

5.  Levante la manivela t rans-
portadora de pel fcula y en-,
r6 l le la a la derecha hasta que
la ranura mds ancha del  carrete
de sacado l legue al  punto m6s
vis ib le.  Despu6s de esto,  est i re
la punta de la pel fcula y
m6tala en la ranura.

6.  Gire la manivela a la derecha
suavemente.
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7 .  Den  F i lm  sowe i t  vo rd rehen ,
b i s  de r  P fe i l  au f  dem F i lm  au f
die Dreiecke beidersei t ig der
Kamera zeigt .

8.  Die Rr lckwand schl iessen und
durch Drehen des Bl i tz-
l i ch tsocke ls  i n  R ich tung , 'C , ,
verr iegeln.  Jetzt  erscheint  der
Buchs tabe  "S"  i n  F i lm_
fenster .

T .Fa i re  avancer  l e  f i lm  douce-
ment en man@uvrant  la
mane t te  d 'en t ra inement
jusqu'A ce que la f ldche du
f i lm v ienne en regard des re_
pdres de chaque c6t6 du
boitier.

B.  Refermer le couvercle arr i i re
de I 'apparei l  et  le b loquer en
tournant l 'embase de tr6pied
dans  le  sens  ind ique  pa r , ,C ' , .
La let t re "S" doi t  apparai t re
d travers la fendtre du com-
pteur de vues.

7.  Avance la pel fcula g i rando la
manivela hasta que la f lecha
ind icadora  de  la  pe l i cu la  apu-
nte uno de los t r iSngulos que
hay en ambos costados de la
c6mara.

B.  Cierre la tapa t rasera y ddje la
trabada girando el  enchufe
del  t r fpode en el  sent ido de la
marca "C".  La letra "S" apa-
recerd en la ventan i l la  del
contador de tomas.
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MANETTE D'ENTRAINE.
MENT
Remarque :

Le Yashica-Mat possede un m6canisme del i -
cat ,  t res precis,  congu pour fonct ionner pendant
des ann6es sans defai l lance,  Comme tout  in-
strument de pr6cis ion i l  requier t  des pr6caut ions
e t  du  so in  oour  as  man iou la t i on .

|  |  est  recommand6 de su ivre les consei ls '
su tvants ;
' l  

.  Act ionner doucement la manette d 'ent-
ra ineme.nt  du f  i lm. l l  est  important  de com-
pl6ter  en premier l ieu la course du levier ,  dans
le sens des aigui l les d 'une montre,  avant  de
revenir  en arr idre.

2.  En chargeant le f  i lm,  s 'assurer que l 'embout
de papier  soi t  b ien inser6e dans la fente du
rou leau  a f i n -que  le  f i lm  pu isse  6 t re  en t ra in6
convenablement.

Ne pas la isser l 'obturateur arm6 lorsque l 'ap-
pa re i l  n 'es t  pas  u t i l i se  ca r  ce la  r i sque  d 'a f fa ib l i r
son ressort ,  et  i l  y  a aussi  la possib i l i t6 de
d6clencher le bouton de pr ise de vues par
inadvertance et  de perdre ainsi  le f  i lm.

MANEJO DE LA MANIVELA

Nota :
La Yashica-Mat est6 f fovista de un mecani-

smo de al ta precis ion,  constru ido para pro-
porc ionar largos afros de funcionamiento l ibre de
fal las.  Al  igual  que otros instrumentos de pre,
c is i6n deberd t ratarse con sumo cuidado.

Los s iguientes procedimientos son recomenda-
bles :
1 .  Mane je  l a  man ive la  t ranspor tadora  de  pe l f cu la

suavemente.  Es necesar io completar  e l  avance
de la pel icula g i rando la manivela a la derecha
antes de hacer la retroceder.

2.  Al  cargar la pel fcula,  aseg0rese de insertar  la
gufa de papel  de modo que la pel fcula quede
est i rada un i formemente.

El  obturador debe mantenerse inoperante
caundo la c5mara no se encuentra en uso ;  de lo
contrar io debi l i ta e l  resorte del  obturador,  in-
c luso  hab iendo  pos ib i l i dad  de  que  Ud .  p ie rda
una  cuadro  de  pe l f cu la  a l  ap re ta r  i nvo lun ta r ia -
men te  e l  d i soa rador .L ,13'a5ui:l:;.*,*, . .,:;iril**,,,;:-...r.., 
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1. Die Transportkurbel rechts-
herum bis zum Anschlag
drehen. Dadurch ver-
schwindet der Buchstabe , ,S, ,

uqd die Zahl  "  1"  erscheint  im

^  F i lm fenCtg ( r - , .
2.  Alsdann d ' ie -Kwtel  l inks-

heium bis zum Anschlag
drehen und die erste Auf-
nahme kann vorgenommen
werden.

Fr i r  wei tere Aufnahmen, e in
Schwung nach unten bis zum
Anschlag,  e inen Schwung
nach oben wieder b is zum
Anschlag,  t ransport ier t  den
F i lm  und  spann t  g le i chze i t i g
den Verschluss.

1.  Tourner la manette dans le
sens des a igu i l les d,u ne
montre jusqu' i  ce qu,el le
stoppe. La let t re "s, ,  aura
disparu et  fa i t  p iace au No 1
dans la fendtre du compteur
de vues.

2.  Ensui te tourner en arr iere la
manette jusqu'd ce qu,el le
stoppe. Tout est pr6t. alors
pour prendre la premidre
photo

Pour les vues suivantes,  un
balancement lent  vers la bas
en premier l ieu jusqu,au stop,
puis vers le haut  jusqu,au
stop, permettra de f aire
avancer le f  i lm et  d,armer
l 'obturateur s imul tan6ment.

1 .  G i re  l a  man ive la  a  l a  de recha
hasta que se pare.  La letra
"S" desaparece al  mismo
t iempo que el  Nr jm. I  aparece
en  la  ven tan i l l a  de l  con tador
de tomas.

2.  Gire la manivela a la derecha
hasta que se detenga. Con
esto,  Ud. estar6 en con-
dic iones de tomar la pr imera
foto.

Para las tomas subsiguientes,
una osci lac i6n suave del  o6n_
dulo,  prmero hacia abajo para
parar y luego hacia arr iba
para parar,  hace avanzar la
pel fcula y monta el  obturador
simu l tdneamente.
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l .De r  Schwung  nach  un ten
transport ier t  den Fi lm und
stel l t  das Fi lmz6hlwerk auf
die nSchste Nummer.

2. Der Schwung nach oben
spannt den Verschluss.

3. Dies ist die position der
Transportkurbel  wenn s ie in
die Ausgangslage zu rtickgelegt
wird,  nachdem lhre Auf_
nahmen vol lendet s ind.

1. La rotation v€rs le bas fait
avancer le f i lm et fait
apparaitre le num6ro du
prochain f i lm d travers la
fen€tre du compteur de vues.

2. Le mouvement vers le haut de
la manette permet d,armer
l'obtu rateur

3.  Voic i  la posi t ion de la
manette lorsqu,elle retourne
au repos aprds que les photos
soient prises.

'1.  
Enrol lando hacia abajo,
avanza la pelicu la apare-
ciendo su n0mero corres_
pondiente en la ventani l la  del
contador de tomas.

2.  Al  g i rar la en sent ido ascen_
dente el obturador queda
montado.

3. Esta es la posici6n de la
manivela cuando es vuel ta a
su €poyo despu6s de haber
tomado las fotos necesarias.
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BLENDENOFFNUNG UND
VERSCHLUSSZEIT

1. Der Pfeil zeigt auf die Blenden-
off nung und Verschlusszeiten-
Anzeige. Der Buchstabe "f"
l inks auf  d ieser Anzeige gibt  d ie
Blendenoffnung an un{."Sec."
gibt diEVersch lusdfeit ai.

2. Die Verschlusszeit wird durch
Drehen des Einstellrddchens mit
dem rechten Daumen, entweder
buf- oder abwdrts, wie mit dem
Pfei l  angezeigt ,  e ingestel l t ,  Die
roten Verschlusszeiten Zahlen
sollten so eingestellt sien, dass
die rote L in ie in der Anzeige
genau durch die Mitte dieser
Zahlen lduf t .

3. Die Blendenoffnung wir:d durch
Drehen des Einstellrddchens mit
dem linken Daurnen, entweder
auf- oder abwdrts, wie mit dem
Pfeil angezeigt, eingestellt. Die
schwarzen Blendeniiff nungs-
zahlen sol l ten so eingestel l t  sein,
dass die rote Linie in der
Anzeige genau durch die Mitte
dieser Zahlen lduft.

OUVERTURE DE DIA.
PHRAGME ET VITESSE.
D'ODJEOTI F
1. La f ldche indique le degr6

d'ouverture et la vitesse d'oO-
turateur sur l '6chelle. La lettre
"f" d gauche de la fendtre donne
l'ouverture et "sec" indique la
vitesse d'obturateur.

2. La vitess d'obturateur se rdgle d
l'aide de la molette en la
tournant avec le doigt de la
main droite soit vers le haut soit
vers le bas comme chiffres de
r6glage de la vitesse d'obturateur
doivent 6tre tels que leur centre
vienne exactement en regard du
trait rouge de la fen€tre.

3. L'ouverture de diaphragme se
rdgle en tournant la molette
correspondante avec le doigt de
la main gauche soit vers le haut
soi t  vers le bas comme l ' indique
la fleche. Les chiffres d'ouver-
ture en noir doivent 6tre r6gl6s
de telle sorte que leur centre
vienne exactement en regard du
trait rouge de la fen6tre.

ABERTURA DEL OBJETIVO
Y VE LOC IDAD DEL
OBTURADOR
1. La f lecha indica la ventani l la  de

la escala de abertura del objetivo
y veiocidad del obturador. La
letra "f" situada a la izquierda
de la ventanilla indica la aber-
tura del objetivo y "sec': indica
la velocidad del obturador.

2. La velocidad del obturador se
regula girando el disco de con-
trol con el dedo pulgar de la
mano derecha ; hacia arriba o
hacia abajo, como indica la
f lecha. Las cif ras rojas de
velocidad del obturador deben
ser reguladas de modo tal que la
lfnea roia de la ventanilla se
desplace exactamente por el
centro de las cifras.

3. La abertura del objetivo 
's€ -

regula girando el disco de con-
trol con su dedo pulgar de la
mano izquierda ; hacia arriba o
hacia abajo, tal como indica la
flecha. Las cifras negras de la
abertura del objetivo debe ser
reguladas de modo tal que la
lfnea roja de la ventanilla se
desplace exactamente a trav6s

,. del centro de las ccifras.,-gg
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OBJECT EINSTELLUNG UND
FOKUSSIEREN

VISEE ET MISE AU POINT

Votre Yash ica-Mat est un
apparei l  ref  lex d double object i f .
L'objectif du bas sert d la prise
de vues.  Celui  de haut  sert  d la
mise au point  et  au cadrage, au
moyen du verre d6pol i .
1.  Ouvr i r  le boi t ier  de v is6e en le

sou levant d l 'arridre.
2.Tourner le bouton de mise su

point  jusqu'd ce que vol ls
aperceviez nettement le suiet
sur le verre d6pol i .  Le cerc le
lumineux  au  m i l i eu  du  ve r re
ddpol i  vous permet d 'obtenir
une mise au point  parfa i te et
doi t  6tre centr6 sur l , image
vi#e. Les traits rouges sur le
verre servent de repdres pour
encadrer parfaitement le
sujet .  Composer l , image sur le
verre d6poli exactement
comme l 'on d6sire obtenir  la
photo d6f in i t ive.

ENFOOUE 
.

Su Yashica-Mat es una cdmara
reflex de objetivo doble. El ob_
jetivo inferior es para la toma de
fotos-y el superior para enfocar
y componer en el  v idr io esmeri_
lado.
1. Abra la caperuza de enfoque,

levantdndola por su lado tra_
sero.

2.  G i re la per i l la  de enfoque
hqsta que el sujeto aparezca
nft ido en la pantal la de cr is ta l
esmerilado. El objetivo redo_
ndo br i l lante que se en-
cuentra en el centro de la
pantal la de cr is ta l  esmeri lado
posibi l i ta obtener un enfoque .nftido ; el sujeto debe apa- 

'

recer en el cristal esmerilado.
La lfneas rojas que se en-
cuentran en la pantalla sirve
para determinar la proporci6n
y la composici6n adecuada.
Arregle el sujeto viendo por la
pantalla de cristal tal como
Ud. dessea verlo en la foto.

lhre Yashica-Mat ist eine Doppel_
Spiegel-Reflex Kamera. Mit 

'd;;

unteren Objektiv werden Oie nut_
nahmen . _ vorgenommen und das
obere Objektiv wird zum Einstetien
un.d Zusammensteilen der nuf_
nahme auf der Mattscheibe 

'v6r-

vrrendet.
1. Den Sucherschacht durch Heben
_ der Hinterseite offnen.
2. Die Scharfeinstellung so lanoe

drehen bis das Objelt aut JEi
Mattscheibe scharf elngestellt
ist. Das heile runde OOjekiiv iui
der Mattscheibe ermoglicht ein
scharfes Fokussieren und sollte
als Zentrum Oes 

- -iui_

z u n e h m e n d e n  O b j e k t e s
genommen werden. Die roten
Linjen auf der Mattscheibe
lgJfen thnen proportionen unJ
Bildzusammenstellung t"n feiioi
verzunehmen. Stellen Sie die
Aufnahme auf der tVtattscfreiOe
so zusammen wie Sie sie auf der
gernachten photographie sehen
wol len.
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VE RG ROSSE R UNGSLUPE

1 .  D ie  Verg rosserungs lupe  du rch
Druck nach innen des Sucher-
schach tdecke ls  heben ,  und
den Sucherschacht so hal ten
dass er  s ich nicht  sch l iesst .
Bei  Verwendung der Ver-
grosserungslupe,  lhr  Auge so
nahe wie mogl ich an diese
Lupe  he ranbr ingen .

2 .  lmmer  kon t ro l l i e ren  ob  S ie
d i e  V e r g r o s s e r u n g s l u p e
zurrickgelegt haben bevor Sie
den Sucherschacht wieder
sch l iessen.

SPORTRAHMENSUCHER
Das Objekt  durch das Sport-
r a h m e n s u c h e r - F e n s t e r  b e -
t rachten.
1 .Den  Sucherschach tdecke l

herunterdr i icken bis er  e in-
rastet .  D ie Kamera auf
Augenhohe heben.

2.  Zum Schl iessen das Sucher-
schachtdeckels,  d ie Verr ie-
gelung wieder losen.

LOUPE DE REGLAGE

1 .  S o r t i r  l a  l o u p e  e n  a p p u y a n t
su r  l e  m i l i ' eu  du  couverc le  du
boi t ier  de v is6e,  et  en re-
tenant celu i -c i  pour ne pas
qu ' i l  se  fe rme.  Pour  u t i l i se r  l a
loupe ,  y  approcher  l ' e i l  auss i
p res  que  poss ib le .

2 .  l l  f a u t  t o u j o u r s  r e p l i e r  e n
place la loupe avant de fermer
le boi t ier .

VISEUR SPORTIF

Cadrer le sujet  dans le v iseur
sport i f  .
1 .  Appuyer  su r  l e  bo i t i e r  de

v is6e  jusqu 'a  ce  qu ' i l  so i t  enc l -
ench6. Lever l 'apparei l
j usqu 'au  n i ve rau  de  l ' e i l .

2 .  Appuyer  su r  l e  bou ton  d 'enc l -
enchement pour fermer le
bo i t ier .
Pour prendre les sujets p lac6s
bas  poser  l ' appare i l  su r  l e  so l .

LENTE DE AUMENTO

1 .  Levan te  e l  . l en te  de  aumento
apretando hacia dentro la de-
lantera de ia tapa de la cape-
ruza  de  en foque  ;  cuando  lo
hace, sostenga la. caperuza de
enfoque para que no se c ierre.
Cuando  use  e l  l en te  de  au -
mento,  acerque su ojo a l  lente '
l o  m5s  pos ib le .

2.  Tenga s iempre en presente
gue se debe balar  e l  lente de
aumento antes de cerra(  la
caperuza de enfoque.

VISOR DEPORTIVO
M ire e l  su jeto a t rav6s de la
ven tan i l l a  de l  v i so r  depor t i vo .
1 .  Empu je  hac ia  den t ro  l a  tapa

de la caperuza de enfoque
hasta que 6sta quede t rabada.
Co loque  la  c5mara  a  l a  a l tu ra
del  n ivel  de sus ojos.

2.  Apr iete e l  boton de
desembrague para cerrar la
tapa de la caperuza.

24
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KAMERA HALTEN

1. Die Kamera ruhig hal ten und
den Verschlussausloser sanft
durchdr i icken.

2.  Wenn Einzdunungen oder
andere Hindernisse im Weg
sind,  d ie Kamera i iber den
Kopf hal ten und das Mot iv
von unten her scharf  e instel -
l en .

3.  Bei  Mot iven in Bodenndhe die
Karriera auf den Boden
stel  len.

4. Sttitzen Sie die Kamera aufs
Knie bei  n iedr iger l iegenden
Mot iven.

5.  Sportrahmensucher benutzen
b e i  A u f  n a h m e n  i n
Augenhohe.

POSITION DE L'APPAREIL MODO DE SOSTENERLA
CAMARA

1 .  Ten i r  l ' appare i l  b ien  d ro i t ,
puis appuyer doucement sur
le d6clencheur.

2.  S' i l  se pr6sente une barr iere
ou d 'autres obstacles quel-
conques dans le champ de
vis ion,  vous pouvezlever l 'ap-
parei l  au-dessus 

-  de la t6te,
tout  en mettant  au Point  et
en cadrant  Par dessous.

3.  Bien f ixer  l 'apparei l  sur  [es
genoux en prenant les photos
d un niveau bas.

4.  Ut i l iser  le v iseur sport i f  pour
prendre les photos au niveau
d e  l ' e i l .

5.  Votre Yashica Mat est  6quip6
de la synchronisat ion M-X.
Votre vendeu r  d 'apparei  ls
photos se fera un pla is i r  de
vous fournir  des accessoires
de f  lash convenables pour
vo t re  appare i l .

1. Sostenga la clmara, firme-
mente, y luego aPriete suave-
ment€ el  d isparador.

2.  Cuando delante de Ud. haY
un cercado u otras obstruc'
c iones,  Ud. puede colocar su
cdmara por encima de su
cabeza, enfocando y mirando
desde abajo.

3. Para tomar fotos de objetos
bajos,  apoye la cSmara en el
sue lo .

4.  Coloque la cdmara f  i rme-
mente sobre su rodi l la  cuando
fOtograf fa desde un nivel
bajo.

5. Use el visor deportivo para
tomar fotos al  n ivel  de la
vista.
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BLITZLICHTAUFNAHMEN
:  ' - . f r

Mit lhrer Yashica-Mat ist M-X Synchronisation
mogl ich.  lhr  Kamerageschdft  wird lhnen gerne
das passende Bl i tz l icht-Zubehor l ie fern.
Wenn Sie mit der Zeitim Photographieren etwas
erfahrener werden, werden Sie sich sicher Zu-
behorteile ftir grossere Vielseitigkeit lhrer
Kamera anschaffen wollen.
Die Kamera ist daftir bereit. Synchronisation fl ir
Bl i tz l icht  is t  e ingebaut.  Ein Standard PC An-
schluss wird am Bl i tz l ichtsockel  angeschlossen.
Das Batterieabteil ist mit einem Arm, welcher
sich in den Stativanschluss einschrauben ldsst,
angeschlossen.
Keine Kurz-Belastungsbirnen mit  "M" Syrr-
chron isat ion verwenden.
Der Wdhler  auf  X Posi t ion ste l len wenn Sie den
E lektronenbl itz verwenden.
Die korrekte Bel ichtungszei t  f i i r  Bl i tz-
l ichtaufnahmen kann einfach und genau durch
Lesen der Lei tzahlen auf  der Bl i tz l ichtbi rnen-
Verpackung gefunden werden.
Ftir Farben-Blitzlichtauf nahmen miissen
entweder Filter oder dem verwendeten Film
(Tageslicht oder Tungsten) entsprechende Blitz-
licht Birnen verwendet werden.

PHOTOS FLASH

A mesure que deviendrez habile d prendre des
photos, vous voudrez acqudrir les accessoires
ut i les d 6 largi r  les possib i l i t6s de votre Yashica
Mat. Un des premiers accessoires que vous
souhaiterez sera un f lash.
Votre appareil est tout pr6t pour l 'y adapter. l l '

possdde aussi la synchronisation de f lash incor-
por6e.
Un raccord PC standard se branbhe dans la prise
f lash.  Une boi te d p i le est  f ixee d l 'apparei l  i
l 'a ide d 'une pat te qui  se v isse dans l 'embase pour
tr6pied.
Ne pas employer d 'ampoule pointe courte avec
la synchronisat ion "M".

D6placer ie s6lecteur d la posi t ion X en ut i l isant
un f  lash 6lectronique.
La pose correcte pour les photos flash est
obtenue ais6ment et correctement en s'aidant du
nombre guide impr im6 sur l 'embal lage des am-
poules f  lash.
Pour prendre des photos en couleur au f  lash,  i l
peut etre ndcessaire d'uti l iser des fi ltres ou des
ampoules f lash appropr i6es suivant  le type de
f i lm que vous employez (p le in jour ou tungsten).

2Awww.orphancameras.com



FOTOS CON FLASH

La Yashica-Mat ofrece s incronizaci6n M-X. Su

distr ibuidor de c5maras Yashica estar5 gustoso

de suministrar le e l  f lash apropiado para su

cdmara.  A media que Ud. vaya adquir iendo

habilidad, sentir5 deseos de obtener accesorios
que incremente la versat i l idad de su Yashica.  Y

uno de los primeros accesorios serd un flash.

La s incronizaci6n para el  f  lash es integral .

Un conector  PC normal se enchufa en el

terminal  para f  lash.  La caja de la p i la est6 unida

a la c5mara por medio de un brazo que se

atorni l la  en el  enchufe de t r fpode.

No use Bombilla de sobrecarga breve con sin-

cronizaci6n X.
Mueva el  selector  a la posic i6n X cuando use el

f lash electr6nico.
La correcta exposici6n se obtiene f5cilmente

refiri6ndose a los n0meros de referencia im-

presos en el paquete de bombillas para f lash'

Para tomar fotos en colores usando un f lash, es

necesario emplear f i ltros o bombillas apropiadas

de acuerdo al  t ipo de la pel fcula (Dayl ight  o

Tungsten) que se emPlea.

ffi
W
E

Y
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SE LBSTAUSLOSE R

F ti r Setbstpor t rats oder
Gruppenaufnahmen haben Sie 8
Sekunden  Ze i t  um s i ch  f r i r  d ie
Au f  nahme bere i t zus te l l en .  I  h re
Kamera muss auf  e inem Stat iv
mont ier t  sein oder auf  e iner
festen Unter lage l iegen um ver-
schwommene Bi lder zu ver-
me iden .
Ach tung !  Be i  Verwendung  des
Selbstauslosers n icht  vergessen
den Syncrho-Waihler  auf  X-
Pos i t i on  e i  nzus te l  l en .

ASA EMPFINDLICHKEITS.
ANZEIGE

Die  ASA Empf ind l i chke i t s -Ska la
be f  i nde t  s i ch  au f  dem E ins te l l -
knopf .  Diese Skala gemdss dem
verwende ten  F i lm  au f  d ie
r i c h t i g e  E m p f  i n d l i c h k e i t
e ins te l l en .

DECLENCHEUR AUTO.
MATIOUE
Pour prendre des oort ra i ts  soi-
m6me ou des photos en groupe,
vous avez environ B secondes
pour vous preparer.  Cependant
votre apparei l  doi t  6t re mont6
sur un t r6pied ou un support
f  i xe  pour  dv i te r  une  image  f  l oue .
Pr6caut ion :  S 'assurer que le s6-
lecteur synohro est  e la posi t ion
X  avan t  d 'u t i l i se r  l e  ddc lencheur
au tomat ioue .

I N D I C A T E U R
VITESSE ASA

D E

Le cadran indicateur de v i tesse
ASA au-dessus du bouton de
mise  au  po in t  pe rmet  de  con-
t r6 le r  l a  v i t esse  du  f  i lm .  Tourner
le cadran correspondant d la
s e n s i b i l i t e  d u  f i l m  u t i l i s 6 .

AUTODISPARADOR

Para tomar una foto de s i  mismo
o para fotograf  iar  en grupo,  Ud.
dispone de B segundos para
entrar  en la foto.  En este caso,
su cdmara debe ser montada en
un t r fpode o soport€ para ob-
tener fotos nf t idas.
Precauci6n :  No olv ide de mo-
ver e l  selector  de s incronizaci6n
a  la  pos ic i6n  X  cuando  use  e l
autod isparador.

INDICADOR
CIDAD ASA

DE VELO.

El  d i sco  de  ve loc idad  ASA ub i -
cado  en  la  pe r i l l a  de  en foque  es
para marcar la sensib i l idad de la
pe l ( cu la .  G i re  es te  d i sco  a l
m imero  que  co r responda  a l  de
la  sens ib i l i dad  de  la  pe l f cu la  en
U S O .
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BLENDENOFFNUNG

Die Blendenoffnung kontro l l ier t
d ie L ichtmenge welche durch
das Objekt iv  auf  den l icht-
empf ind l i chen  F i lm  f5 l l t .  l h re
Yashica-Mat mit  Yashinon Ob-
jekt iv  hat  d ie fo lgenden
B lendeno f fnungen :  f  i 3 .5  4  5 .6
8 1 1  1 6 2 2 .

Bemerken Sie dass,  je n iedr iger
die Zahl, desto grosser die
Blendenoffnung. f  /3.5 is t  d ie
grosste Offnung, ' t /22 die Kle in-
ste.  Zur Einstel luung der Blen-
denoffnung, den Blenden-
Einstel l r ing auf  d ie ent-
sprechende Zahl auf der Blen-
denskala einstel len.
Zusd tz l i ch  zu r  E ins te l l ung ,
miissen zwei weitere grund-
sdtzliche Anpassungen vor-
genommen werden : die Blen-
denoffnung und die Ver-
sch lusszeit.

OUVERTURE DE DIA.
PHRAGME
Le r6glage d'ouverture de dia-
phragme fa i t  var ier  l ' in tensi t6 de
la lum i6re pendtrant par la
len t i l l e  ve rs  l a  pe l l i cu le  sens ib le .
Votre Yashica Mat,  muni  de
lent i l les.  Yashinon permet des
ouvertures de t /3,4 4 5,6 B 11
16  22 .

Remarquer  que  p lus  l e  ch i f f re
est  fa ib le,  p lus grande est  l ' -
ouverture, tl22 6tant la plus
petite.
Le reglage d'ouverture, s'ef-
fectue en ddplaqant la molet te
d'ouverture de diaphragme sur
le  num6ro  dds i r6 ,  marqu6  su r  l a
169let te.

En  p lus  de  la  m ise  au  po in t ,  i l  y
a deux autres r6glages fonda-
men taux :  l ' ouve r tu re  de  d ia -
phragme et la vitesse d'obtu-
rat ion.

\.

ABERTURA DEL OBJETIVO

Adem6s del enfoque, hay otros
dos ajustes b5sicos : la
A B E R T U R A  D E L  O B J E T I V O  Y
I A  V E L O C I D A D  D E L  O B .
T U R A D O R
La abertura del objetivo con-
tro la la luz que pasa a t rav6s del
objet ivo,  sobre la pel icula sen-
si t iva la luz.  La Yashica Mat,
con su objet ivo Yash inon,
ofrece las siguientes aberturas :
t 1 3 , 5 4 5 , 6 8 1 1 1 6 2 2 .

Se puede observar que mientras
menor sea el  n0mero,  m5s
grande es la abertura.  f /3,5 es la
abertura m6s grande, mientras
que f /22 es la m6s pequefra. Para
regular  la abertura del  objet ivo,
gi re e l  d isco de contro l  de aber-
tura hasta lograr la abertura
deseada.

id$si*e,,*ded.e*'* , ,..ud 
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VITESSE D'OBTURATEUR
- 3-

Le r6glage de vitesse d'obturation permet de
var ier  la dur6e d 'exposi t ion du f i lm. Les di f -
f6rentes v i tesses de cet  apparei ls  sont  1 ,  112,  1 /4,
1 / 8 ,  1 1 1 5 ,  1 / 3 0 ,  1 1 6 0 ,  1 1 1 2 5 ,  1 / 2 5 0 , 1 / 5 0 0  d e
seconde et la pose B. Le r6glage sur B permet
d'obtenir  une dur6e d 'exposi t ion plus longue
que 1 seconde. l l  faut  employer un t r6pied ou
un support  stable pour la pose.  Au cours d 'un te l
169lage,  lorsqu'on appuie sur le d6clencheur,
I 'obturateur reste ouvert  jusqu'd temps qu'on
rel6che le bouton.  l l  faut  d tout  pr ix  r6gler  la
v i tesse d 'obturat ion avant d 'armer l 'apparei l .

Apparei l  port6 a la main

VELOCIDAD DEL OBTURADOR

La velocidad del  obturador contro la la duraci6n
de la exposici6n. Las velocidades del obturador
de  es ta  c6mara  son  1 ,  112 ,  1 /4 ,  1 lB ,1 /15 ,  1 /30 ,
1 /60 ,  1 /125 ,  11250 ,  U5O0 de  un  segundo  y  8 . .
La posic i6n "8" es para tomar fotos con una
exposic i6n mayor de 1 segundo. Emplee un
tr fpode o soporte cuando use la posic i6n "8".
Cuando Ud. apr iete e l  d isparador en la posic i6n "

"8" , el obturador permanecerS abierto hasta
sol tar  e l  mismo. Es recomendable regular  la
velocidad del  obturador antes de montar e l
obtu rador.

La c6mara puede ser sostenida manualmente

lmages normales
1 / 3 0 1 / 6 0 1 / 1 2 5

Pose
B

lmages d 'act ion
1/250 1/500

Fotos promedios
1 / 3 0  1 1 6 0  1 1 1 2 5

Fotos de acci6n
1 /2501 /500

Ut i l isat ion d 'un t r6pied ou d 'une at tache Use un t r fpode o soporte

Exposic i6n de t iempo Velocidades lentas
"8 "  1  seg .  1 /2  1 /4

1 l B ' t l ' t 5

Vitesses lentes
1  s .  1 1 2  1 / 4  1 l B  1  / 1 5
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BELICHTUNG

Bel ichtung beOeutEl"Se' t ic 'Ft igelKombinat ion der Blendenoff  nung und Verschlusszei t  in Bezug auf  d ie
Empf ind l i chkek  (ASA)  l h res  F i lms  zu  f i nden .  (ASA bedeu te t  "Amer i can  S tadard  Assoc ia t i on " l .Zum

"  Be isp ie l ,  wenn  S ie  e inen  F i lm  von  ASA 200  Empf ind l i chke i t ve rwendenwi rd ,d ie  ko r rek te  Be l i ch tung
gemds der untenstehenden Tabel le erhal ten :

T A G  E S L I G H T  B E L I C H T U N G S  T A B E L L E
Die Verschlusszei t  is t  1/125 mit  Blenden wie unten angezeigt .

He l les
Sonnen  l i ch t

Dunstiges
Son nen l icht

Bewo lk t
h e l l

Bewolkt-dunkel  oder
of fene Schatten (4)

H e l l e  O b j e k t e  ( 1 ) t /32 r/22 f  / 1 6 t l 1 ' l
Durchschn i t t s  r
Objekte (2) f 122 t / 1 6 f 111 flB

Dunk le  Ob jek te  (3 ) f t16 t /11 TIB f 15.6
(  1)  Hel le Objekte :  ent fernte Landschaften,  nahe Personengruppen mit .  Meer.  Strand- oder

Schnee-H intergru nd.
(21  Durchschn i t t s  Ob jek te :  nahe  Personengruppen ,  Hduser ,  Gdr ten ,  Gebdude  und  Or te  n i ch t  im

Schatten.  Es is t  empfehlenswert  d iese Klasse zu verwenden wenn die hel len und dunkeln dblekte
ungefdhr in g le icher Proport ion s ind.

(3)  Dunkle Objekte :  Personen in dunkeln Kle idern,  Bdume, Blumen, Tiere und grosse Gebdude.
(4)  Offene Schatten:  Objekte nicht  in d i rektem Sonnenl icht ,  jedoch durch brei te of fene Himmels-

f lSche erhel l t .  Je weniger of fene Himmelsf l i iche im Bi ld,  desto grosser d ie Objkt iv  Offnung.

Wenn Sie einen ASA 100 Fi lm verwenden, e ine grossere Objekt ivof fnung vorsehen oder d ie
Versch lussof fnung auf  1 /60 einstel  len. ,
Wenn Sie jedoch wirk l ich absolut  fehler f re i  arbei ten wol len,  e inen Bel ichtungsmesser verwenden.
Fragen Sie in lhrem Kamera-Fachgeschdft  nach.  38
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MISE AU POINT

La-mise au point  s igni f  ie les moyens employ6s en vue d 'obtenir  la combinaison ideale d 'ouverture de F

J iup f r -g - " ' e t -  dE- "v i tesse  d 'ob iu ra t i on  en  rappor t  avec  la  sens ib i l i t d  (ASA) 'du  f i lm .  (ASA es t

l . abb r6v ia t i on  pour  Amer i can  S tandard  Assoc ia t i on ) .  Pa r  examp le  s i  vousu t i l i sez  un  f  i lm  de  sens ib i l i t e

ASA 200 la mise au point  correcte est  detai l l6e dans le tableau suivant  :

T A B L E A U  D ' E X P O S I T I O N  P L E I N  J O U R  &
La vitesse d'obturation est de 1l125et l 'ouverture varie suivant les indications ci-dessous' 

;  $
S o l e i l

b r i l l a n t
So le i l
vo i l e

Temps couvert
c l a i r

Nuageux sombre ou a
l 'ombre c ie l  ouvert  (4)

S u  j e t s  c l a i r s  (  1 ) t /32 'il22 f  / 1 6 f t 1 1

suiets moyens (2) f  / 22 r/ ' t6 f  / 1 1 t/B

Su ie ts  sombres  (3 ) f  t 1 6 t / 1 1 IIB t/5,6

(1)  Suiets c la i rs :  Paysages lo inta ins,  personnes proches de la mer,  p lage et  neige dans l 'arr idre plan.

(2 )  Su ie ts  moyens :  Personnes  p roches ,  ma isons  ja rd ins ,  b5 t imen ts  e t  endro i t s  sans  ombre '  l l  es t

recommande d 'adopter cet te c lasse quand les objets c la i rs et  sombres sont  en proport ions d peu

pres egales.
(3)  Sujets-sombres :  Personnes habi l l6es sombres;arbres,  f  leurs,  animaux et  grandes bat iments.
(4)  A l 'ombre c ie l  ouvert  :  Sujets p lac6s d l 'ombre du sole i l  mais 6cla i r6s par une large 6tendue A c ie l

ouver t .  Mo ins  le  c ie l  es t  ouver t  p lusg rande  do i t  6 t re  l ' ouve r tu re  du  d iaphragme.

Si  vous ut i l isez un f i lm de sensib i l i t6 ASA 100, vous devez r6gler  d une ouverture plus grande ou k
d im inuer  l a  v i t esse  d 'ob tu ra t i on  (1 /60  s ' ) .  E '
Mais s i  vous desirez obtenir  une mise au point  correcte d coup s0r,  ut i l isez un posemdtre.  Demandez 3
l 'av is au vendeur d 'apparei ls  de photos de votre local i t6.  

. , , * , ,  *
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EXPOSICION

Expos ic i6n  s ign i f i ca  encuen t ro  de  la  co r rec ta  comb inac i6n  de  aber tu ra  de l  ob je t i vo " (aper tu re )  y  l a
ve loc idad  de l  ob tu rads r  con  re lac i6n  a  l a  sens ib i l i dad  (ASA)  de  su  pe l f cu la .  (ASA es - laabrev iac i6n  de
Amer i can  S tandard  Assoc ia t i on ) .  Po r  e jemp lo ,  s i  se  es t5  emp leando  una  pe l i cu la  de  sens ib i l i dad  ASA
2OO,la correcta exposic i6n se encontrar6 en la s iguiente tabla ,

T A B L A  D E  E X P O S I C I O N  A  L A  L U Z  D E L  D I A

( 1 )  S u j e t o s i l u m i n a d o s : F o t o s d e p a i s a j e s , p e r s o n a c o n m a r a s u e s p a l d a , e s c e n a s d e n i e v e o p l a y a , ,
(2)  Sujetos promedio:  Fotos de personas,  casas,  jardines,  edi f ic ios y s i t ios no expue expuestos a la

sombra.  Es prefer ib le esta c lase (2)  cuando los objetos luminosos y oscuros est6n en igual
proporci6n.

(3)  Sujetos oscuros :  Persona con t ra je oscuro,  6rboles,  f lores,  animales y grandes edi f  ic ios.
(4 )  Sombra  a l  descub ie r to :  Su je tos  en  sombra  pe ro  i l um inados  po r  una  amp l ia  zona  de  c ie lo

despejado.  Mientras menos sea el  c ie lo despejado,  m6s grande debe la abertura del  objet ivo.

Pero s i  Ud.  Desea cometer n ing0n error .  use un medidor de exposic i6n.  Consul te con el  d ist r ibuidor de
cSmaras de su local idad.

Li  velocidad del  obturador debe ser 1/125 con los n0meros de abertura mostrados abaio,

Sol  resplan
dec iente

So l  con
nube

Nublado pero
resplance-

Nublado oscuro o sombra
a l  descub ie r to  (4 )

Sub je tos  i l um inados
( 1 ) f  /32 f 122 f  / 1 6 I  / 1 1

Sujetos promedios
(21 f /22 t  / 1 6 f / 1 6 t/B

Sujetos oscuros
( 3 ) t  t 1 6 f  / 1 1 ftB f 15.6



t ,,." ENTLADEN

Nach Bel ichtung at te i  f2 aut-
nahmen, d ie Fi lmtransport-
kurbel  ungefdhr 6 Male wei ter-
drehen bis der Fi lm ganz auf-
gewickel t  is t .  Es kann vor-
kommen dass s ich die Kurbel
ganz am Ende des Fi lms etwas
b lock ie r t .  I n  d iesem Fa l l  d ie
Kurbel  'n icht  forc ieren,  sondern
einfach die Kamera of fnen und
den  F i lm  he rausnehmen. .  Das
Ende des .Srns ol ieui in 'd ie l i f r . ' .
Fal l  im Spulenschl i tz  stecken
und kann nun le icht  ent fernt
werden.

I

EXTRACTION DU FILM

Apr6s avoir  pr is  toutes les 12
photos.  enrouler  le f  i lm restant
en tournant la molet te d 'entr-
a inement  env i ron  6  tou rs .  l l
arr ive parfo is que le m6canisme
se coince lorsque le f i lm arr ive
en bout  du rouleau.  Dans ce cas
ne pas forcer dessus ; ouvrir
s implement l 'apparei l  et  enlever
la  pe l l i cu  l e ,  l ' ex t r6m i t6  de  ce l l e -
ci est accroch6e dans la fente du
rou leau.

DESCARGA DE LA PELICULA

Despu6s de haber tomado las 12
fotos,  g i re la manivela t rans-
portadora de pel  fcula aproxima-
damente 6 vueltas para sacar la
pel fcula.  Algunas veces la mani-
vela puede ofrecer una resis-
tencia cuando la pel fcula l lega al
f inal  del  carrete.  En ta l  caso,  no
gire la manivela con fuerza :
abra la cSmara y saque la pe-
l fcula.  El  extremo trasero de la
pelfcu la est6 pegado con la
ranura del carrete.
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DIE TIEFENSCHARFE

Wenn Sie die Kameia iut  
" inenGegenstand scharf einstellen, so

erscheinen in einem gewissen
Bereich die davor oder dahinter
liegenden Gegenstande ebenfalls
scharf . Diese Erscheinung
bezeich net man als T iefenschiirfe.
Sie is t  von der e ingestel l -
ten Blende abhdngig.  Je k le iner
die Blende, desto groBer die
Tiefenschdrfe. Wenn die Kamera
z .B .  au f  10m e inges te l l t  i s t ,  so
reicht  d ie Tiefenschdrfe d ie
Blende 16 voh 5 bis oo

PROFONDEUR DE CHAMP

Lorsque la mise-au-point de
l'appareil est rdgl6e sur un sujet,
i l  se t rouve,  au premier p lan et  d
l 'arr idre-plan du sujet ,  une cer-
ta ine zone dans laquel le tous les
objets auront  aussi  la mise-au-
point. Cette zone s'appelle la
profondeur de champ et  e l le
var ie selon l 'ouverture du'  d ia-
phragme. Plus l 'ouverture de dia-
phragme est  rddui te,  p lus la por-
fondeur de champ est 6tendue. Si
par example,  l 'apparei l  est  16916
sur une distance de 15 pieds et  le
diaphragme sur t l '16,  la pro-
fondeur de champ s'6tendra de
10 a 30 pieds.

PROFUNDIDAD DEL CAMPO

Cuando ," 
"nio.. 

la cdmara a un
objeto, queda cierto espacio
delante y detr6s del  mismo,
dentro del cual apareccen otros
objetos igualmente enfocados.
Esto es conocido como "Pro-

fundidad del  campo,"  que varfa
segtn la abertura del  objet ivo ;o
sea a menor abertura corres-
ponde mayor prof  undidad del
campo. Si  la cdmara estd en-
focada a 10 metros y la abertura
es t116,  la profundidad del
campo es aproxmadamente de 5
metros a inf in i to.
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Notice!

Be sure to replaoe the lens cap when your
camera is  not  in use.  Keep your camera away
f rom dus t  and  mo is tu re .  Fo r  c lean ing  the  lens
surface to remove dust  or  d i r t ,  a lways wipe very
l i gh t l y  by  us ing  c lean  gauze  o r  l ens  c lean ing
c lo th .  Do  no t  w ipe  the  lens  w i th  a  d i r t y
handkerch ie f .  When  you  a re  no t  us ing  your
camera for  a lof rg per iod,  do not  leave the
shutter  set .

Nota!  
I

No ta  :
S'assurer de bien remettre le capuchon d 'object i f
en place aprds usage de l 'apparei l .  Ne pas
l ' exposer  d  l a  pouss ie re  ou  d  l ' humid i t6 .  Pour
net toyer la surface de la lent i  l le  recouvertes de
poussiere ou de sal issures,  essuyer toujours t r6s
l6gdrement d l 'a ide de coton propre ou d 'une
peau de chamois.  Ne pas se serv i r  d 'un mouchoir
sa le .  S i  vous  n 'u t i f i sez  pas  vo t re  appare i l  de
photo pendant une longue p6r iode,  ne pas la isser
l ' ob tu ra teu r  a rm6.

Zur Beachtung!

Wenn die Kamera nicht  tverwendet wird,  n icht
vergessen den Objektivdeckel wieder auf-
zusetzen.  Die Kamera von Staub und Feu-
ch t igke i t  f e rnha l ten .  Zum Re in igen  de r  Ob jek t i v -
Oberf  l5che,  immer sorgf i i l t ig  mi t  e inem Ob-
jekt iv-Tuch oder mit  Gaze den angesammelten
Staub oder Schmutz abwischen. Das Objekt iv
nicht  mi t  e inem gebrauchten Taschentuch ab-
reiben.  Wenn die Kamera fUr ldngere Zei t  n icht
verwendet wird, sichergehen dass der Verschluss
nicht  gespannt is t .

i lmportante !

No olv ide de colocar la tapa del  objet ivo cuando
la cdmara no est5 en uso.  Guarde la c5mara en
un lugar l impio y seco.  Cuando efect te la
l impieza de la superf ic ie del  bbjet ivo,  hdgal i l
s impre muy cuidadosamente usando una gasa
l imp ia  o  te la  pa ra  l imp ia r  ob je t i vos .  De  n inguna
manera debe l impiarse con un paf iuelo sucio.
Cuando lb cdmara no va a ser usada por largo
t iempo, deje e l  obturador desrnontado.
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